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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
Актуальность темы работы объясняется следующими причинами. Во-первых, в лингвопаремиологии в должной мере не используются интерпретирующие возможности таких науковедческих категорий, как общее и индивидуальное, константное и переменное, инвариантное и вариантное. Во-вторых, понятия констант и переменных в паремике позволяют найти такие свойства изречений, которые при другом подходе не подмечаются и не проявляются как фактическая данность. В-третьих,обобщение афористических смыслов под терминами «когнитема»  и «фрейм» необходимо для установления их содержательного остова, объединяющего множество семантически однотипных образно-устойчивых образований. Пословичные когнитемы и фреймы занимают значительное место в когнитивно-языковой картине этноса. В-четвертых, афористика - важный фрагмент ментально-языковой картины нации. В-пятых, одно из фундаментальных понятий паремиологии «провербиальное пространство», введенное математиком Ю.И. Левиным продолжает оставаться в фонде пассивных терминов. Оно привлекательно во многих отношениях и прежде всего широким охватом различных типов и видов устойчивых образований. Поэтому в его пределах свободно размещаются и находят свое объяснение пословичные и непословичные, устойчивые и вариативные, миниатюрные и развернутые и другие фразеологизмы. Следовательно, есть смысл использовать термин «провербиальное пространство» как наименование поля расположения и функционирования изречений языка.

Таким образом, актуальность работы определяется, прежде всего, необходимостью поиска и нахождения общих константных начал в организации, употреблении и трансформировании афористических средств языка в рамках провербиального пространства.  

Связь темы диссертации с научными программами и основными научно-исследовательскими работами. Исследование является инициативным и не связано с темами и планами НИР вузов, учреждений и организаций республики.

Цель исследования - изучить константы и переменные в пословично-поговорочных изречениях  и афористических средствах языка в общетеоретическом и сопоставительно-сравнительном аспектах.
Для достижения этой цели осуществлено решение следующих конкретных задач: 

1) определение корреляции двуединых интерпретирующих понятий общего и индивидуального, константного и переменного, инвариантного и вариантного; демонстрация их объяснительных и интегрирующих возможностей на примере афористических средств языка;

2) анализ константных и переменных начал в квантитативных концептах числительных и «количественных» паремийных изречений различных языков;

3) выявление и описание когнитем как обобщенных ментально-константных образований в конструктивно-семантической концептосфере пословиц;

4) показ многообразия и богатства киргизcких пословиц и поговорок с квантитативными концептами;

5) сопоставительно-сравнительный анализ русских (10 и более) и киргизских (2) вариантов перевода афоризмов Конфуция; демонстрация многообразия переводных трансформ изречения при устойчивости константного смысла;

6) выведение усредненного, нейтрального, краткого и общего инварианта путем сравнения и сопоставления различных переводных трансформ изречений;

7) выдвижение и обоснование положения об асимметрии пословичного знака при наличии в них полисемии, омонимии, синонимии, антонимии и антиномии.

Новизна научных  результатов исследования определяется тем, что в работе на конкретном фактическом материале продемонстрирована и аргументирована интерпретирующая сущность понятий константности и инвариантности; раскрыто соотношение дихотомий общего и единичного, инвариантного и  вариантного, константного и переменного; выявлены  константные и переменные начала  в количественных концептах, «овнешняемых» в числительных и квантитативных словах в составе изречений; определено свыше 20 когнитем в «количественных» афоризмах и место киргизских пословиц в этих когнитемах;  выявлена и описана асимметричность пословичного знака; подвергнуты сравнительно-сопоставительному анализу свыше 12 вариантов каждого из изречений Конфуция в переводе на русский и киргизский языки; все переводческие варианты афоризмов как в целом, так и в частностях  определены как их переменные; на основе сравнения переводческих трансформ выведены усредненные, нейтральные и общие инварианты.

Практическая ценность настоящего   исследования состоит в применении к описанию и интерпретации паремийного материала положений теории констант и переменных, в возможном использовании соответствующих результатов в вузовских курсах семасиологии, фразеологии, теории перевода, общего языкознания, сравнительной и сопоставительной грамматик языков, в спецкурсах и спецсеминарах по лингвопаремиологии для студентов филологических специальностей. 

Основные положения, выносимые на защиту:


1. Понятия общего и единичного, константного и переменного, инвариантного и вариантного как общенаучные категории применимы к описанию конструктивно-семантического содержания афористических средств. Их использование в паремиологии сулит новые результаты.


2. Положение об абсолютной устойчивости фразеологических (в том числе и паремийных) единиц должно быть пересмотрено. Пословицы допускают многообразное варьирование с широкой амплитудой. Пословицы разных народов с разными реалиями (денотатами), но с общей когнитемой выступают как этнические трансформы общего (интернационального) пословичного смысла.


3. В этническом сознании имеют место противоречивые суждения, которые отражаются в парах  паремийных образований с взаимоисключающим содержанием. В этих случаях возможно существование нейтрального  афористического суждения. В пословице  встречается энантиосемия.


4. Различные переводческие варианты изречения должны рассматриваться как трансформы и переменные одной константы. Константа, реализуемая в трансформах, выступает в качестве праварианта афоризма.

В качестве методов и приемов исследования нами были использованы: наблюдение, каталогизация, систематизация, интерпретация фактического материала, лингвистический эксперимент (опущение, добавление, вставка, преобразование). Дальнейшее продвижение работы предполагало использование процедур теоретических методов - сравнения, сопоставления, описания, аналогии, обобщения, моделирования, анализа, синтеза, индукции и дедукции.


Личный вклад соискателя состоит в выборе темы, в сборе, систематизации, классификации и анализе фактического материала, в изучении литературы по теме исследования, в оценке, обобщении и использовании добытых другими специалистами теоретических положений. Корректировка и редактирование текста выполнены научным руководителем. 


Применение полученных результатов осуществлялось на кафедре русской филологии Жалал-Абадского госуниверситета. Некоторые факты привлекались на занятиях по стилистике и фразеологии. Фактический материал частично использовался и на практических занятиях  по русскому языку  в узбекских и русских группах. Текст диссертации в сокращенном варианте вошел в спецкурс «Лингвопаремиология» в качестве шестого раздела (2 ч.), читанный автором для студентов 5 курса специальности «Филология (русская)».


Апробация работы. Материалы исследования отражены в 2 научно-методических докладах на различных вузовских конференциях (г. Ош, г. Жалал-Абад), 12 статьях автора (10 из них - реферируемые).

Полнота отражения результатов диссертации в публикациях. Основные положения диссертационного исследования и полученные результаты отражены в 14 публикациях.


Структура и объем диссертации. Работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы.
ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ
Во «Введении» определены  актуальность темы, цель и задачи исследования, новизна полученных результатов, теоретическая и практическая ценность работы, охарактеризованы положения, выносимые на защиту, методы исследования, личный вклад соискателя, а также апробация и использование результатов работы на практике.

Первая глава называется «Обзор литературы по теории инвариантности и константности в языкознании и паремиологии». Как известно, проблемой константности и инвариантности интересуются философы, логики, психологи, культуроведы, этнографы, языковеды и представители других отраслей науки. Между понятиями «инвариант» и «константа», при всей их общности, есть различия. Инвариант - общее, устойчивое и объединяющее начало в функционировании языковых единиц в синхронном срезе и выступает в качестве организующего и связующего звена сосуществующих  вариантов, вариаций и трансформ в языке. Константа является общей, стабильной и устойчивой величиной диахронического порядка и противопоставляется переменным величинам  - изменяющимся, модифицирующимся, исчезающим, вновь возникающим, колеблющимся и другим элементам языка. Нередко ученые четкой границы между этими двумя понятиями не проводят. 

Вопрос об инвариантности и константности тесно связан с вопросом об эквивалентности. Эквивалентными могут быть языковые средства, находящиеся в отношениях тождества, варьирования и синонимии. Функционально тождественные средства встречаются на всех уровнях и подуровнях языковой системы. В этом отношении паремийный уровень не является исключением. В языках мира встречается много афористических средств, которые идентичны по смыслу и смысловой конфигурации, но отличаются друг от друга по способам вербализации. Совокупность фразеологизмов и паремий в языке образует провербиальное пространство языка (Ю.И. Левин, А.Н. Баранов, Д.О. Добровольский, Л.И. Дрофа, К.З. Зулпукаров,  С. Сейитбекова и др.).
1.1 Константы и переменные в лингвистических знаках. В языкознании науковедческие и математические термины «константа» и «переменные» стали употребляться в конце XX века (М.М. Гухман, Ю.С. Степанов) и в начале XXI века (В.А. Маслова, А.Е. Кибрик, Л.И. Дрофа, М.А. Атакулова и др.). В трудах названных ученых идея константы связывается с общими, базовыми, устойчивыми свойствами и единицами языка, а идея переменной – с изменяющимися, варьируемыми и трансформируемыми характеристиками языковых знаков. 
В провербиальном поле языка, состоящем из совокупности пословичных и непословичных фразеологизмов, отражается обобщенный многовековой опыт народа, константы его сознания и культуры. Обобщенные устойчивые смыслы пословично-поговорочных изречений могут рассматриваться как константы представлений этноса о мироздании, природе, обществе, нравственности и т.д., оформленные в сравнительно устойчивых, общепринятых образах и моделях и составляющие фундамент и основу миропонимания человека, группы людей, нации и всего человечества.
1.2 К проблеме устойчивости, воспроизводимости и моделируемости фразеологического знака (Дихотомии «инвариант - вариант» и  «константы - переменные» в провербиальном пространстве языка). Паремийные изречения  относятся к устойчивым, моделируемым и воспроизводимым знакам языка. Под воспроизводимостью фразеологизма понимается его способность извлекаться из памяти целиком, в виде  готовых целостных образований, точно так же,  как отдельные слова (А.В. Кунин, Н.М. Шанский, Ю.В. Рождественский, З.Д. Попова, В.А. Маслова, А. Сапарбаев,  Ж. Осмонова,  А.О. Карымшаков и др.). Однако лингвисты стали обращать внимание на относительный характер устойчивости фразеологизмов, на сосуществование свойств устойчивости и изменчивости в их реальном употреблении. Они стали писать об устойчивости инвариантного значения и варьируемости его экспонентов (Г.Л. Пермяков, А.В. Кунин).  По мнению В.М. Мокиенко,  имеют большую вариационную  амплитуду, по сути дела, варьированию подвергаются все языковые характеристики оборота: фонетическая, словообразовательная, парадигматическая, лексическая, структурно-семантическая и синтаксическая». Идея инвариантности / вариантности, исконности / переменности идиом, пословиц и других разновидностей фразеологизмов заинтересовала ряд ученых, которые стали изучать  способы их варьирования и трансформирования (Е.Н. Саввина, И.М. Абрамович, О.Г. Сальникова,  С.И. Вильцова, З.К. Караева, Ф.В. Ахмедова, А.О. Кармышаков, К.З. Зулпукаров, А. Абдулатов, С.Б. Эргешова и др.).
Фразеологизмы объединяются в определенные конструктивно- семантические типы. Лингвистами разработаны типовые модели фразеологизмов (Л.И. Ройзензон, Г.Л. Пермяков, В.Л. Архангельский, В.М. Мокиенко, С.Г. Гаврин и др.), которые могут варьироваться и трансформироваться в процессе употребления в живой речи.
1.3 О соотношении паремиологии и лингвопаремиологии. Паремиология – раздел фольклористики и является филологической дисциплиной (Г.Л. Пермяков, А. Дандис,  М. Кууси, А. Крикман,  Ю.И. Левин, З. Каньо и др.). Г.Л. Пермяков называет ее логико-семиотической наукой. Уже разработаны библиографические указатели по паремиологии (Г.Л. Пермяков, А.М. Бушуй, Д. Станчу, Б. Бенеш, А.Н. Лисс и др.).  Лингвопаремиология – смежная научная дисциплина, возникшая на стыке общей паремиологии и языкознания.
1.4 Изучение пословичной инвариантности в киргизской   паремиологии. 
В нашей республике сбором и систематизацией пословиц занимались писатели (Н. Гребнев, И.Н. Баженов, Н. Чекменев, В. Власова и др.),  литературоведы (М. Богданова, Б. Керимжанова, С. Шамбаев, Дж. Султаналиев, С. Закиров, Ш. Усупбеков), языковеды (К.К. Юдахин, Х. Карасаев, С. Гапаров, А.Н. Лисс), философы (Б. Аманалиев, К. Ибраимов), специалисты по педагогике (Дж.И. Койчуманов, О.Г. Симонова, Б.К. Тойбаев). В их работах проблема инвариантности еще не была предметом специального изучения. Только в трудах А.Н. Лисса выделены функционально-позиционные модели пословиц в английском, русском и киргизском языках.
Состав авторов, собирателей, составителей и комментаторов довольно разнообразен. Среди них есть писатели (Н. Гребнев, И.Н. Баженов, Н. Чекменев, Д. Ашубаев, и др.), литературоведы (М. Богданова, Б. Керимжанова,  С. Шамбаев, Дж. Султаналиев, Ш. Усупбеков и др.), языковеды  (К.К. Юдахин, Х. Карасаев, С. Гапаров, А.Н. Лисс и др.), философы (Б. Аманалиев, К. Ибраимов), специалисты по педагогике (Дж.И. Койчуманов, О.Г. Симонова, Б.К. Тойбаев) и т.д. Общие значения групп пословиц рассматриваются в работах Г.А. Мадмаровой, А. Абдулатова, К. Зулпукарова, С. Эргешовой и др. 
1.5 Обобщение семантики изречений в педагогически ориентированной паремиологии. Дидактические аспекты пословично-поговорочных изречений рассматриваются в трудах этнопедагогов (Г.Н. Волков, А.Э. Измайлов,  Дж.И. Койчуманов,  А. Акматалиев,  А. Абдулатов и др.). Солидное исследование пословиц с точки зрения этнопедагогики выполнено  З.Б. Цаллоговой, которая показала, что этнически роднящиеся афористические определения сходных психолого-педагогических ситуаций являются как бы вариантами некой отправной этнопедагогической инвариантной позиции.
1.6 Об асимметрии пословичного знака. В пословице не работает принцип  «одно означающее - одно означаемое». В нем одно означающее, а означаемых бесчисленное множество. Нередко
 один и тот же знак может выступать означающим двух и более типов паремий. Нередко взаимную трансформацию допускают пословицы, загадки, приметы и другие паремии. (В.И. Даль, А. Тейлор, Я. Куньо, М. Кууси, Дж. Миллер, М.И. Башгез, А. Абдулатов и др.). Например, выражение  Караңгы үйдө каман күркүрөйт «В темной избе кабан рычит»,  в качестве загадки выступает как эквивалент понятия «Мельница» (водяная), в качестве пословицы используется для оценки поведения человека, который совершает различные проступки и хулиганские действия в отсутствии свидетелей, в  уединенном и затемненном месте. Пословица: Экөөгө / экөөнө бирөө бата албайт многозначна и употребляется в семи различных типовых значений. Одному означающему соответствует семь означаемых. Формальное единообразие пословицы получает многочисленное, разноплановое семантическое воплощение в дискурсе. 
1.7  Когнитивные и этнокультурные аспекты лингвопаремиологии.  Лингвопаремиология – многоаспектная дисциплина. В процессе изучения паремийной инвариантности / вариантности, константности / переменности мы обращаемся к понятиям, категориям и процедурам когнитивно-языкового и лингвокультурного анализов. В работе мы учитываем идеи и результаты лингвоэтнокультуроведения и лингвокультурологии (Л.А. Шейман, В.А. Маслова, С.И. Ибрагимов,  М.Х. Манликова,  Т.П. Феоктистова, З.К. Дербишева,   З.М. Сабиралиева и др.). При определении констант и  переменных в провербиальном сознании мы опирались на положения, содержащихся в трудах Н.Н. Болдырева, В.В. Колесова, Е.С. Кубряковой, М.В. Пименовой,  Л.И. Дрофы,  З.Д. Поповой, И.А. Стернина, М. Дж. Тагаева, З.К. Дербишевой,  Е.В. Ивановой, А.К. Баранова, К. Зулпукарова, А.А. Калмурзаевой,  М.А. Атакуловой и других исследователей когнитивного аспекта языка. Таким образом, наше исследование опирается на достижения как паремиологии, так и лингвистики в целом и учитывает результаты лингвокультурологии, когнитивного языкознания, теории перевода и других смежных дисциплин.

Вторая глава имеет название «Устойчивое и меняющееся в квантитативных номинативных и предикативно-афористических средствах языка. (Материалы и методы исследования)». Проблема соотношения общего и частного, инварианта и варианта, устойчивого и изменяющегося касаются всех сторон  и ярусов языковой системы. Она пронизывает все уровни и подуровни структуры языка, проявляясь на каждом из них своеобразно.  Нередко вариантность / инвариантность языковых единиц одновременно охватывает несколько уровней языка – фонетического, морфемного и лексемного. Обратимся к фактам языка. Например, во всех языковых семьях Северной Евразии встречается корневая морфема  kes «резать», состоящая из трех звуков и получающая многообразное варьирование: Данная праформа - результат реконструкции на основе сравнения ее модификаций в древних и современных языках:

1. Семито-хамитские языки: 1) g.s «резать» (гласный звук в этих языках неустойчив), ср. примеры: др.-евр. gss, аккад. gss, араб. gss, шахри gss, сирийск. ksh «отрезать», араб. ksm «размельчать», угарит. ksm «отрезок»,  шельха eks «резать» и др.;    2)  картвельские языки: груз. kas / kc «резать», сван. kč «рубить, резать» и т.д.; 3) индоевропейские:  ст.-слав. kosa  «коса (для косьбы)», ср. рус. косить  траву; тохар. köss «резать». лат. castro «обрезаю» (ср. рус. кастрата, кастрировать)  и т.д.; 4) тюркские языки: тувин.,  кирг., турк.,  тур.,  узб., каз.  kes  «резать», чуваш.  kas  «резать»;  кирг. kesim «отрезок, ломоть»,  чув.   kasäk «отрезок, кусок», уйг. kesäk   «отрезок, ломоть» и  др. 5) монг. keseq «кусок»; монгор. kizaq «кусок»; 6) дравидийские: гадаба kas, гонди kask, куи kas, тамиль, тода koc, каннада kac «кусать, жадно есть, откусывать» и т.д. Общей для всех вариантов является трехзвуковая основа, состоящая из чередующихся 
k / g / q,   е / а / ä / и,  s /с / č, и сема «резать, рубить». Семантическое и звуковое варьирование слова в родственных языках составляет переменные, а общий семантико-звуковой каркас - их константу. Это говорит о том, что дихотомия «константа-переменные» может быть использована и при реконструкции праязыка, служившего архетипом современных языков.
2.1 Константы и переменные в количественных наименованиях. Наименование числа называются квантитативными лексемами. Обратимся к этимологии тюркских числительных. Значение каждого из них  денотативно определенно. Устойчивым во всех вариантах числительных является значение, а также общий звуковой каркас. Опираясь на данные компаративистов-тюркологов (Г.Ф. Исхаков, А.М. Щербак, Э.Р. Тенишев, Э.В. Севортян и др.), мы установили следующие звуковые вариации числительных:
1) «один»: бир почти во всех языках,  бер  в татар., башкир., казах.; бирэ в тофалар.,  биир  в якут., быр  в крымчак., пир / пыр в салар., алтайск., хакас.,  шорск., чулымс.; пэр в чуваш.,  бий / биж / би / бии / бей / бире в диалектных уйг. яз.; архетип – бир;
2) «два»: ики / ике / ик / ичи / ийчи / икки / икке / эки / өки / өкү / екки / үке и т.д. в разных языках; архетип – ики;
3) «три»: үч / уч / ич /өч / үш / үйш / уш / выш / йич / үс / өс и др. с архетипом үч, представленным во многих языках;
4) «четыре»: төрт  / түрт / түрүт / дөрт / дүрт / дерт / дөөрт / түөрт / төйт  / төит  / төт с архетипом төрт;
5) «пять»: беш / бэш / бееш / биш / бес / биес / пеш / пиш /  пес /  пис и др. с архетипом беш, имеющим место во многих языках. 
Как видим, наименование первой пятерки числительных имеют общий звуковой каркас и общее значение. Варианты многочисленны, но  легко сводятся к общему знаменателю. Инвариантная форма как архетип представлена в наиболее продуктивных вариантах.
2.2 Реализация когнитемы «Один - никто (ничто), два (много) вместе - сила» в паремийных изречениях. Эта когнитема встречается в языках мира, поэтому ее можно называть универсальной афористической категорией. Рассматриваемый инвариантный смысл представлен в киргизских изречениях: Бир  таш тоо эмес, бир баш эл эмес «Один камень не гора, одна голова не народ»;  Жалгыз  дарак  токой болбойт «Одно дерево не станет лесом».  Жалгыз  таруу  ботко болбойт  «Из одного зерна проса кашу не сваришь»; Жалгыз  жыгач  үй  болбойт «Из одного дерева дом не построишь» и др. Эти примеры допускают семантическое сравнение с паремиями других народов: Один мужчина не мужчина (швед.). Один - это все равно, что никто (испан.). Один всадник не совершит набег (араб.). Одна пчела много меда не принесет (чуваш.). Один человек не может быть сильным (груз.). Одна волна не сдвинет камень (синг.). Один слон не поднимет столб пыли (овамбо) и др. В этих примерах содержится концепт «Один - никто (ничто)» как компонент развернутой когнитемы в заглавии параграфа. Еще более разнообразные  презентативы концепта  «Масса имеет силу». Только в киргизском он имеет около десяти экспонентов. Все компоненты  репрезентируются в языках разными номинантами  и реалиями, но имеют общий логико-семиотический смысл.
2.3 Пословичное варьирование когнитемы «Двое (много) слабых сильнее одного большого». 
В отличие от предыдущей когнитемы, здесь нет концепта массовости, подчеркивается эффективность минимального количественного перевеса: 1. Киргизские паремии: Эки текем бир букача жок бекен? «Не хуже ли два (моих) козла одного быка?»; Эки эр бириксе бийик  дабан, бел ашат  «Два молодца, объединившись, преодолеют высокий перевал, хребет»; Эки туйгун качырса, каздын шору «Если нападут два сокола, то гусю не повезет»; Эки  эргежелге дүйнө тар «Двум лилипутам мир тесен». 2. Паремии других народов: Двое слабых здорового победят (араб.). Против двух и Геркулес бессилен (фран.). Много муравьев и льва убьют (венг.). Стая сорок может и оленя загнать (кит.). Две кошки побеждают одного медведя (алт.) и т.д. Аналогично материализуется  и  когнитема «Союз - сила».
2.4  Когнитемы «Много орудий непобедимо» и «Сила двух больше, чем сила одного» и их афористические варианты. Эти инвариантные суждения встречаются в языках мира. Ср. например: Көпкө аз түтпөйт «Меньшинство не преодолеет большинство». В языках мира встречаются выражения, аналогичные киргизским: Легко сломать одну стрелу, но не десять в одной связке (япон.). Целую метелку сломать трудно (коми). Прутья в связке не сломать (бондей). Тройная веревка дольше служит (фран.) и др. Вторая когнитема  состоит из нескольких подкогнитем с дихотомией «один – два (много)», основанных на противопоставлении 1) силы, способности, умения людей; 2) их знания, опыта, мудрости; 3) наблюдательности и широты взгляда; 4) убедительности и достоверности. Ср. например: кирг. Эки баш – эки баш, бир баш - бир баш  «Две головы – две головы, одна голова – одна голова» (букв.), Две головы мудрее одной (кит.), Много голов лучше, чем одна (шотл.), Двое знают больше, чем один (итал.),  Один ум хорошо, а два  еще лучше (арм.), Один ум хорошо, а пятнадцать еще лучше (удм.), Одна голова не может держать совет (кирунди) и т.д. В работе раскрываются общие и отличительные свойства репрезентативов этой и других когнитем.
2.5 Контрастные пословичные когнитемы и их реализация в провербиальном пространстве  языка. В данном параграфе  анализируются экспоненты когнитем «Существовать одному хуже, чем вместе с другими», «Одна рука (нога) не заменит две (руки, ноги)», «Много людей – причина неудачи», «Много (мало) работников – мало (много) едоков», «Когда владельцев больше, чем один, не хватает внимания и заботы», «Два конкурента не могут поделить одно место (одну добычу)», «Иметь одновременно два и более предметов (объектов, мест, путей, профессий, целей…) слишком много для одного человека», «Одним действием можно достичь двух целей» и «Все имеет две стороны». Например, возьмем когнитему «Два конкурента не могут поделить одно место (одну добычу)». Она экспонируется в пословичном фонде языков мира очень широко. Приведем отдельные примеры: 

1. Киргизские паремии: Эки  кочкордун  башы  бир  казанда кайнабайт / казанга сыйбайт «Головы двух баранов не варится  / не помещается в одном котле» Эки кылыч бир кынга сыйбайт «Две сабли не помещаются в одних ножнах»; Эки ой  бир  көөдөнгө  сыйбайт «Две мысли не поместятся в одной груди  / в одном теле»; Эки теке бир көпүрөдө жолукпасын  «Пусть два козла не встретятся на одном мосту»; Бир байдын журтун эки чычкан талашыптыр  «Две мыши, дескать, потягались из-за места, где стояла юрта богача» и др.  

2. В нашей картотеке свыше двухсот пословиц с подобной семантикой. Они подразделяются на подтипы: «Две вещи не могут находиться в одном месте», «Два животных не могут находиться рядом», «Два человека не могут поделить одно место» и др. Ср. примеры, которые демонстрируют последнюю разновидность общей когнитемы: Как Земля не вынесет двух солнц, так и Азия – двух правителей (Плутарх). Два царя не наследуют одно царство (Сенека). Двум царям в одном дворце тесно (карел.).Семь дервишей поместятся на одном коврике, но два шаха не уместятся в одной стране (тадж.). Два хозяина в доме - нет согласия; два короля в государстве - нет мира (вьет.) и т.д. В работе приводится сравнительный анализ этих и других изречений.
2.6 Отражение части целого в когнитивном содержании афоризма. Общее не существует до и вне единичного, а единичное - без общего. Их соотношение и единство разносторонне отражены в пословичном пространстве языка. Народные представления о корреляции целого и его частей в афоризмах могут быть обобщены и подведены к некоторым инвариантным смысловым моделям: «Часть целого не есть само целое», «Отсутствие одного элемента не портит целое», «Один элемент портит/ разрушает целое», (последняя модель распадается на две «Одна нежелательная доля портит весь продукт» и «Одно плохое животное / человек портит целое стадо / общество»), «Страдание одного вызывает страдание других» и т.д. Приведем примеры, демонстрирующие когнитему «Часть целого не есть само целое», которая широко представлена в наших пословицах:  Жалгыз  дарак  токой  болбойт «Одно дерево не образует лес»;  Бир дарак бакча эмес, бир таш дубал эмес «Одно дерево – не садик, один камень не стена» и др.Ср. также: Один муравей не построит муравейник (рус.); Один волос - не борода (араб.); Одно зерно мешок не наполнит (португ.);  Из одного волоска аркан не сплетешь (татар.); Из одного прутика не получится веник (норв.); Один кол забора не удержит (словац.);  Из одного кирпича стену не воздвигнешь (кит.) и т.д. Нами показано единство общего смысла пословиц при денотативно-номинативных различиях их экспонентов. 
Исходя из сравнения пословиц разных этносов, имеющий тождественный инвариантный смысл, мы пришли к выводу о том, что когнитема как семантическая константа нивелирует и обобщает все частные проявления и различия содержательных элементов 
однотипных афористических суждений, материализирующих сходные наблюдения, знания и опыт этносов.
Третья глава, названная «Константы и переменные в переводах афоризмов» написана в русле идей транслатологии и посвящена анализу переводов известных изречений Конфуция на русский и киргизский языки. При этом мы руководствуемся установленным в лингвистике положением о пропозиции. Понятие пропозиция перешло в языкознание из логики и определяется как мыслительно-логическое построение, отражающее трансформации предложения в языке или его переводы на другие языки.  Пропозиция – это семантическая константа, обозначающая то общее, что существует между данным предложением и его переводами на другие языки или его внутриязыковыми перифразами (У. Куайн, Н.Д. Арутюнова и др.).  Каждый афоризм имеет фреймово-пропозициональное строение и является отрезком картины мира, «в котором выделен минимум один признак изображения культурного, исторического, социального, когнитивного, топологического характера» (З. Караева).

Объектом исследования является несколько изречений Конфуция, их переводы на русский и киргизский языки. Все они включают в себе количественные слова. Нам неизвестно  их содержание в оригинале. Анализируя переводы, мы реконструируем прототипы и константные начала разбираемых сентенций с количественными компонентами.

3.1 О выводимости инварианта из переводных вариантов афоризма. Афоризмы Конфуция переведены на русский язык многими специалистами (В.П. Васильев, Р.В. Котенко, П.С. Попова, В.А. Кривцов, И.И. Семененко, А.Е. Лукьянова, И.И. Степаненко, В.Т. Сухоруков и др.), а на киргизский язык – Б.А. Акаевой и автором настоящих строк. Сравнивая два киргизских и девять русских переводов одного изречения, с учетом их достоинств и недостатков, выявленных в результате сопоставления частей афоризма (даже ремарки: учитель сказал, Кун-цзы сказал и др.), путем объективного анализа составляющих афоризма и их языкового выражения, мы вывели инвариантное изречение на русском и киргизском языках:
1. Конфуций говорил: «В пятнадцать лет я устремился к учению. В тридцать - установился. В сорок - освободился от сомнений. В пятьдесят -познал волю Неба. В шестьдесят - услышал истину. В семьдесят - следовал желаниям сердца и не нарушал нормы».

2. Конфуций: «Он бешимде үйрөнүүгө ынтызар болдум. Отузумда токтондум. Кыркымда кумөндөөдөн арылдым. Элүүмдө Теңирдин буйругун тааныдым. Алтымышымда чындыкты тыңшадым.  Жетимишимде          жүрөгүмдүн каалоосуна карадым жана эреже бузбадым», - дептир.

В этих двух переводах максимально кратко отражено общее содержание и художественно-функциональное своеобразие афоризма, основанное на градуировании поведения человека в соответствии с возрастом и логико-синтаксическом параллелизме частей фразы. Эти два текста являются нейтральными и константными по отношению ко всем версиям и вариантам перевода. Если в переводе В.П. Васильева текст включает  в себя 59 слов, то в инвариантном – только 34 слова (включая предлоги и союзы). Это говорит о сжатости и рациональности выведенного нами текста. Устойчивое смысловое содержание изречения составляет его ядро, константу, архетип, многообразие различий, несущественных, второстепенных общих черт - его переменные.

3.2  Триада этических концептов Конфуция в переводе на русский и киргизский языки. 
Число «три» имеет магический смысл. Его сакрально-изотерическое значение было важным элементом древнекитайского менталитета, а также индуизма, буддизма, христианства, даосизма, ислама и других философско-религиозных течений. Триада свойственна и для этики конфуцианства. В целом ряде его изречений выделяется по три морально-этических свойства или элемента, составляющих нечто целое и взаимно поддерживающих друг друга в рамках фреймового содержания текста.

В одном из афоризмов говорится о трех полезных и трех вредных влечениях человека. Полезные влечения – это поступок в соответствии с ритуалом и музыкой, разговор о добрых делах людей и дружба с достойными людьми. Вредные влечения – это расточительство, безделье и застолье. Мудрец призывает рецепиентов соблюдать традиции, ритуалы с музыкой, говорить о хороших поступках людей и дружба с добродетельными людьми, осуждая тех, которые предаются расточительству, праздности и пирам. Этот фрейм состоящий из двух триединых противопоставленных концептов «полезность» и «вредность», материализуется в переводах 10 переводчиков совершенно по-разному. Сравнивая все переводы афоризма на два языка, мы установили два усредненных, нейтральных пратотипических сложных суждения:

1. Конфуций сказал: «Есть три полезных, три вредных влечения. Радоваться созвучию ритуала и музыки, словам о добрых поступках других и дружбе со многими достойными людьми полезно. Радоваться расточительству, безделью и застолью вредно».

2. Конфуций: «Үч пайдалуу,  үч зыяндуу  кубаныч бар. Каада-салт менен музыканын шайкештигине, башкалардын жакшылыгы тууралу сөздөргө, татыктуу  көп  адамдар  менен достошкондукка кубануу пайдалуу. Ысырапкарлукка, бекерпоздукка жана чачылган тамак-ашка сүйүнүү зыяндуу», - деген экен.   

Эти билингвальные экспоненты морально-этического фрейма, в отличие от других, лаконичны и непротиворечивы, четко разграничивают составляющие концептов «полезность» и «вредность» и могут именоваться инвариантами проанализированных 10 версий перевода.
3.3 Постоянство инвариантного содержания в трансформах изречения. Рассмотрим еще одно изречение из серии триадных. Мы обнаружили 12 версий перевода и сами предложили 13-ую. Все компоненты триады сформулированы в виде вопросов. Приведем перевод  В.А. Кривцова:  
 Учитель сказал: «Учиться и время от времени повторять изученное, разве это неприятно? Встретить друга, прибывшего издалека, разве это не радостно? Человек остается в неизвестности и не испытывает обиды, разве это не благородный муж?».  Это суждение сложно устроено. Оно состоит из трех малых суждений. Вопросы риторические. Все содержат утвердительное значение. Преобразуя их в повествовательные, мы получим утвердительные предложения. Приведем некоторые из них. Приятно учиться и время от времени повторять изученное / Учиться и время от времени повторять изученное приятно. 2. Встреча с другом, прибывшим издалека, радостна / Радостно встретить друга, прибывшего издалека. 3. Человек, остающийся в неизвестности и не испытывающий обиды, -  благородный муж / благороден / Благородный муж – это человек, который остается в неизвестности и не испытывает обиды и т.д. Текст допускает многоплановое варьирование. В нашем понимании когнитивное содержание афоризма включает в себе весьма важные для молодежи положения морально-этического и ментально-психологического характера, отражающие древнекитайские представления о ценности знания, познания, совершенствования, о важности общения и взаимоподдержки, об ущербности, сиюминутности и непродолжительности незаслуженной славы и популярности. 

Изречение имеет ментально-смысловой каркас, состоящий из целого ряда концептов. Этот каркас является пропозицией, устойчивой и неизменной при переводе афоризма на другие языки. Пропозиция как константа сохраняется во всех переводных трансформах изречения. 

К данному афоризму тематически примыкает «нетриадное» изречение с константой «Благородный человек думает о справедливости, а низкий человек думает о выгоде». Этот семантический архетип афоризма реконструирован нами в результате сравнения многочисленных его переводных версий: 1. Конфуций сказал: «Благородный муж придерживается истины, а низкий человек - выгоды» (В.П. Васильев). 2. Философ сказал: «Благородный муж знает долг, а низкий человек знает выгоду» (П.С. Попова). 3. Учитель сказал: «Благородный муж постигает справедливость. Малый человек постигает выгоду» (И.И. Семененко). 4. Учитель сказал: «Благородный человек постигает и, низкий человек постигает ли» (Фэн Юлань, Р.В. Котенко).  5. «Нарктуу адам милдетти (адилеттүүлүктү), түркөй адам пайданы ойлойт», - дептир Конфуций (наш респондент) и т.д. Все переводы разные. Один не повторяет другого. Все они отличаются по отдельным признакам, но имеют общее инвариантное значение.

3.4 Единство во многообразии  и многообразие в единстве. В этом параграфе мы возвращаемся к первой части изречения, проанализированного в § 3.3, где есть фраза «Учиться и время от времени повторять изученное, разве это неприятно?», представленного в 13 вариантах. А здесь мы приводим еще 15  вариантов перевода, выполненных китайскими, японскими, корейскими, английскими, немецкими переводчиками (Ян Шуда, Цянь Му, Тао Чжу, Каная Осаму, Пак Ильбон и др.). Эти переводы многообразны. В этом многообразии заключен инвариантный смысл, общий для всех вариантов: «Истинная радость приходит только тогда, когда сможешь в соответствующее время реализовать приобретенные знания».


На основе вышеизложенного можно сказать, что константное содержание текста постоянно присутствует в семантике изречения, облекаясь в различных вариантах перевода в различные трансформы.

При переводе изречений на языки носителей различных культур их языковое и когнитивное содержание получает новые оттенки, смысловые варианты, но общий ментально-логический каркас и константное значение сохраняются и остаются неизменными.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В процессе исследования констант и переменных в афористических средствах языка нами получены некоторые результаты, вносящие новое в теорию и практику лингвопаремиологии:

1) определена корреляция понятий общего и частного, инвариантного и вариантного, константы и ее переменных; продемонстрирована их ценность для выявления общих закономерностей и свойств паремийных изречений языка; 

2) введено понятие «квантитативная когнитема», отражающие общие, инвариантные значения афористических средств языка; показана способность пословичных когнитем объединять, покрывать и обобщать частные, конкретные значения паремий; охарактеризованы константные и меняющиеся свойства количественных лексем, рассматриваемых в этимологическом плане;
3) выявлены и описаны самые продуктивные пословичные когнитемы с количественными концептами; предложено понимание когнитемы как смысловой константы разнообразных изречений с несовпадающими номинативными составляющими;

4) установлены когнитемы, содержащие взаимоисключающие суждения; обоснована правомерность существования антиномий - противоречий в провербиальном пространстве языка; уточнены границы и объем понятия «провербиальное пространство»;

5) охарактеризованы интегрирующие и координирующие свойства понятия «провербиальное пространство» в контексте соотношения общего и частного, устойчивого и переменного, постоянного и трансформирующегося;

6) частично осуществлен принцип «от киргизских паремий – к паремиям других этносов» при описании пословичных когнитем; установлены когнитивно-языковые соответствия киргизских и инонациональных изречений в рамках когнитемы как инвариантной единицы;

7) впервые в лингвистике были подвергнуты сравнительно-сопоставительному анализу многочисленные варианты переводов афоризмов Конфуция на русский (10 и более вариантов) и на киргизский (2 варианта) языки; определены константы и переменные в изречениях; все варианты переводов с их внутренними вариациями и трансформами рассмотрены как переменные, из которых выводятся константы;

8) определены общие ментально-языковые каркасы изречений, интегрирующие самые различные варианты и трансформы; осуществлен сравнительно-сопоставительный разбор вариантов и трансформ переводов;

9) охарактеризован фреймовый остов каждого изречения, состоящий из различных, разнообъемных и разноструктурных концептов; путем сравнения разных переводов изречения выведены общие нейтральные, краткие и сравнительно точные варианты, которые могут выступать в качестве инварианта по отношению к существующим переводам.

Анализ, обсуждение и обобщение фактического материала, идей и гипотез исследователей, методов и принципов лингвопаремиологии позволили нам сделать следующие выводы. 

1. Лингвопаремиология – одна из молодых отраслей лингвистики, отпочковывавшаяся из общей паремиологии и становившаяся отдельной научной дисциплиной. Объектом ее изучения выступают паремийные изречения (пословицы,  поговорки,  велеризмы,  приметы, загадки, проклятия, благопожелания, призывы и т.д.). К предметной сфере этой дисциплины относятся и идиомы (Г.Л. Пермяков). Иначе говоря, фразеологизмы в широком смысле слова, образующие провербиальное пространство, являются общим объектом этой дисциплины.  Методологический и методический аппарат лингвопаремиологии традиционно-лингвистический  и в тоже время в ней используются лингвоэтнокультурные, когнитивно-языковые, логико-семиотические и другие процедуры и приемы исследования. 
2. Наша работа базируется на достижениях теории инвариантности и константности, учитывающей общее и индивидуальное, устойчивое и изменяющееся, стабильное и временное в функционировании языковых единиц и категорий.

3. Соотношение инвариантности и вариантности в паремийных средствах языка основательно разработано в общей паремиологии  (Г.Л. Пермяков, Матти Кууси,  М.А. Черкасский,  А.А. Крикман, Г.А. Аббасова, Г.А. Мадмарова, З.Б. Цаллагова,  А. Абдулатов,  Е.В. Иванова и др.). Однако киргизские пословицы в них почти не привлекались. В паремиологии не рассматривались афоризмы и их варьирование в переводах в пределах своего инварианта. 
4. Каждое изречение является представителем инвариантной группы. Изречение разных народов имеют общие логико-семиотические черты и допускают классификацию по инвариантным группам, составляющие которых образуют когнитемы.  Когнитема  в лингвопаремиологии есть общее ментально-языковое инвариантное суждение, объединяющее в своих пределах варьируемое афористические средства с тождественным фреймовым и конструкционным строением, но с разными лексико- грамматическими составляющими. Когнитемы вычленяются из конструктивно-смыслового состава группы паремий и формулируются как самостоятельные ментально-языковые образования.

5. Пословицы и поговорки с количественными смысловыми компонентами объединяются вокруг множества когнитем:  ΄Один – ничто (никто)΄, ΄Масса имеет силу΄,  ΄Двое (много) слабых сильнее одного большого΄,  ΄Союз – сила΄ и т.д.  В некоторых пословицах содержатся  взаимоисключающие утверждения. В работе описано 20 количественных когнитем. Киргизские афоризмы впервые широко привлекаются в контексте сравнительной лингвопаремиологии.

6. Изречения, возводимые к имени древнекитайского мудреца Конфуция многочисленны и  многообразны. Они охватывают разные аспекты жизнедеятельности человека и не потеряли актуальность и в наши дни. Поэтому люди часто обращаются к ним и находят ответы на каждодневные жизненные проблемы. Неслучаен интерес народов мира к морально-этическому опыту Конфуция. В результате мы имеем многочисленные и многовариантные их переводы на русский язык (В.П. Васильев, В.А. Кривцов,  И.И. Семененко, А.Е. Лукьянов, Т.П.  Григорьева,  П.С. Попов, Л.Е. Померанцев,  В.Т. Сухоруков, В.В. Малявин и др.) и на киргизский язык (Б.А. Акаева, наш вариант). Сравнительно-сопоставительный анализ этих переводов позволили нам установить трансформируемость и варьируемость переменных, второстепенных и дополнительных смыслов и устойчивость фреймового каркаса (основного когнитивного содержания) изречений.

7. Константой в различных переводах выступает общий смысл афоризма, который присутствует во всех трансформах составляющих его концептов.  Все переводы представляют собой индивидуально- переводческие трансформы инварианта, в чем-то  и уточняют друг друга, в чем-то одна трансформа уступает другой. Но в целом они идентичны по инвариантному содержанию.
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Айылчиева Дилара Турсуналиеванын «Тилдин провербиалдык мейкипдигиндеги константалар жана өзгөрүүлөр» атту темада 10.02.19 – тилдин теориясы адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчү жазылган диссертациясынын

РЕЗЮМЕСИ


Негизги сөздөр: паремиология, лингвопаремиология, инвариант, вариант, константа, трансформа, провербиалдык мейкиндик, квантитативдик паремиялар, котормо теориясы, транслатология, когнитема, фрейм, эквиваленттүүлүк.


Изилдөө объектиси – макал-лакаптар, накыл сөздөр жана афоризмдер.


Изилдөө предмети - макал-лакаптардын, учкул сөздөрдүн жана  афоризмдердин константтык-инварианттык маанилерин жана алардын экспоненттеринин трансформаларын салыштырып сыпаттоо жолдору жана ыкмалары.


Иштин максаты – тилдеги макал-лакаптарга, афористтик каражаттарга тиешелүү константаларды жана өзгөрүүлөрдү жалпы теориялык жана салыштырма  өңүттө комплекстик изилдөө тандалып алынды.


Изилдөө методдору: 1) эмпирикалык ыкмалар: байкоо, материал топтоо, каталогдоштуруу, системалаштыруу, интерпретациялоо, фактыны чечмелөө, талдоо, которуу, лингвистикалык эксперимент (түшүрүү, кийирүү, орун алмаштыруу, өзгөртүү); 2) теориялык ыкмалар: сыпаттоо, салыштыруу, окшоштуру, формалдаштыруу, мелдештирүү, жалпылоо, анализ, синтез, трансформациялык,оппозитивдик методдор  ж.б.

Иштеги жаңы натыйжалар: жалпылык-жекелик, инварианттык-варианттык, туруктуулук-өзгөрүлмөлүүлүк көрсөткүчтөрүнүн макал-лакаптардагы жана учкун сөздөрдөгү кызматынын аныктанышы; 2) «квантитативдик архетип»,  «квантитативдик когнитема»,  «квантитативдикпаремия»түшүнүктөрүнүн тил илимине киргизилиши; когнитеманын маанилык константа катары аныкталышы; 3) макал-лакаптарда бирин экинчиси танган  когнитемалардын болушунун көрсөтүлүшү жана ырасталышы; 4) кыргыз паремияларынын башка элдердик макал-лакаптары болгон менен когнитивдик-логикалык параллелдүүлүгүнүн ачыкталышы; бирдей эмес денотаттары жана номинанттары бар тил аралык универсалдык когнитемалардык болушунун далилдениши; 5) Конфуцийдин афоризмдеринин орус, кыргыз тилдерине которулган варианттарынын салыштырып изилдениши; 6) котормо варианттарындагы жана трансформаларындагы орток, жалпы, бейтарап константалардын жиктелиши; 7) афоризмдердин мазмунундагы фреймдик түзүлүштүн  аныкталышы ж.б.

Иштин натыйжаларынын колдонулуу чөйрөсү. Иштин натыйжалары ЖОЖдордун филология адистиктеринде «Фразеология», «Котормо теориясы», «Жалпы тил илими» боюнча  лекциялык-практикалык сабактарды, «Паремиология» же «Лингвопаремиология» боюча атайын семинар, курстарды өткөзүүдө колдонушу мүмкүн.
РЕЗЮМЕ
диссертации Айылчиевой Дилары Турсуналиевны   «Константы и переменные  в провербиальном пространстве языка» на соискание ученой степени кандидата филологических наук по специальности 10.02.19 – теория языка

Ключевые слова: паремиология, лингвопаремиология, инвариант, вариант, константа, трансформа, провербиальное пространство, квантитативные паремии, теория перевода, транслатология, когнитема, фрейм, эквивалентность.
Объект исследования – пословицы, поговорки, крылатые выражения, афоризмы.

Предмет исследования – пути и способы сравнительного описания константно-инвариантных значений и трансформ их экспонентов в пословицах, поговорках и афоризмах.

Цель работы – комплексное изучение констант и переменных пословиц, поговорок и афористических средств в общетеоретическом и сопоставительно-сравнительном аспектах.  

Методы исследования: 1) эмпирические процедуры и методы: наблюдение, сбор, каталогизация, систематизация, интерпретация, разбор, перевод, лингвистический эксперимент (опущение, добавление, вставка, преобразование, перестановка); 2) теоретические методики: описание, сравнение, сопоставление, формализация, моделирование, метод оппозиций, обобщение, анализ, синтез, трансформационный метод и др.

Новизна полученных результатов  состоит в выявлении функциональных свойств общего и частного, инвариантного и  вариантного, константного и переменного в пословицах, поговорках и афоризмах языка; 2) в вводе в теорию языка понятий «квантитативный архетип», «квантитативная когнитема», «квантитативная паремия» и в определении когнитемы как смысловой константы паремии; 3) в демонстрации и доказательстве наличия в языке семантически взаимоисключающих паремий и их когнитем; 4) в нахождении и описании когнитивно-логических параллелей между киргизскими и некиргизскими паремиями, в установлении универсальных межъязыковых когнитем с несовпадающими денотатами и номинантами; 5) в сравнительно-сопоставительном изучении  переводных трансформ  изречений Конфуция в переводах на русский и киргизский языки; 6) в выделении  усредненных, нейтральных и общих констант в переводных вариантах и трансформах афоризмов; 7) в определении фреймового строения смысла изречений  и т.д.
Область  применения результатов исследования - лекционные и практические занятия по дисциплинам «Фразеология», «Теория перевода», «Общее языкознание» для студентов филологических специальностей вузов, спецкурсы и спецсеминары по предметам  «Паремиология» и «Лингвопаремиология». 
SUMMARY
of dissertation on the  subject of “Invariables and variables in proverbial space of  language” in candidacy for a scholar degree of philological science with a specialization in 10.02.19 - “Theory of Language” by Ayilchieva DilaraTursunalieva.

Key  words: paramiology, lingual paramiology, invariant, variant, constant, transform, proverbial space, quantitative paroemia, theory of translation, translatology, cognitum, frame, equivalent.

Research object: proverbs, sayings, winged expressions, aphorisms.

Research subject: ways and methods of comparative description of constant invariant meanings and their exponents’ transforms in proverbs, sayings, and aphorisms. 

Research goal: the complex studying ofinvariablesand variables of proverbs, sayings and aphorisms in theoretical and comparative aspects.

Research methods: 1) empirical procedures and methods: observation, gathering, classification, systemization, interpretation, analysis, translation, linguistic experiment (omission, addition, insertion, transformation, rearrangement); 2) theoretical methods: description, comparison, formalization, simulation, opposition method, generalization, analysis, synthesis, transformation method, etc.

The innovation of obtained results consists of: 1) finding functional properties (characteristics) of general and particular, invariant and variant, invariables and variables in language proverbs, sayings and aphorisms ; 2) bringing into the theory of language such  conceptsas “quantitative archetype”, “quantitative cognition”, “quantitative paroemia”, and in defining cognitum as a meaningful proverb constant; 3) demonstrating and proving that there are semantically alternative  paroemiasand their cognitums  in language; 4) finding and describing cognitive logical parallels between Kyrgyz and non-Kyrgyz  paroemias, establishing universal interlanguagecognitums with  mismatcheddenotation and nominants; 5) comparative studying of Confucius’ translated transforms of aphorisms in translation into Russian and Kyrgyz languages; 6) laying emphasis on middle, neutral and general constants in translated variants and transforms of aphorisms; 7) defining a frame-based structural meaning of aphorisms.

Spheres where the research results can be  applied: lectures and seminars  for the students of philological institutions of higher educationon such disciplines as “Phraseology”, “Theory of translation”, and “General linguistics”, special courses and seminars on  the  subjects of  “Paramiology” and “Lingual paramiology”.  
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